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抗美援朝红色档案翻译的实践探析
安成

杭州师范大学外国语学院，浙江杭州，311121；

摘要：基于前人总结的档案中英翻译基本原则，本文通过翻译抗美援朝红色档案中的新闻报导实例，探讨了红

色档案翻译的实践和理论问题，就翻译中经历的具体问题提出了解决方案，对未来红色档案的翻译工作提出了

一些思考和建议。
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引言

红色档案是记录中国共产党及其领导人、军队、地

方政府等在革命战争时期和建国初期活动的档案资料。

它包含了大量关于党的组织建设、革命斗争、抗日战争、

解放战争、朝鲜战争等方面的历史文献、文件、照片等
[1]
。这些档案是我党百年辉煌的历史见证，是丰富的党

史资源和宝贵的精神财富
[2]
，对于了解中国共产党的历

史、揭示革命斗争的经验和教训、研究当时社会政治情

况等方面都具有重要意义。

抗美援朝时期《光明日报》对朝鲜战争做了详细报

道，依据报道内容和目的，具体内容可分为五大类：战

况报道，英雄事迹报道，战争政策宣传报道，国际局势

报道和后勤保障报道。在外宣工作中，翻译此类作品与

国家利益紧密联系
[3]
。此次翻译实例以山东省档案馆馆

藏《光明日报》中关于抗美援朝战争档案展开翻译讨论，

探讨了后勤保障报道类红色档案的翻译实践与理论问

题，就翻译中经历的具体问题提出了对应的翻译原则与

解决方法，对未来红色档案整理与翻译工作提出了一些

思考和认识。

1 红色档案翻译的原则

档案作为历史的记录，其核心特征在于“历史再现

性”。简言之，档案透过真实的历史记录呈现当时社会

活动的原貌，由历史真实性和直接再现性构成，与非档

案文献有所不同
[4]
。档案翻译研究主要探讨翻译原则、

方法和译者等问题，如赵南总结的“达意、平实、考证、

历史语境”成为历史档案翻译的重要规范
[5]
，对推动档

案翻译工作和促进档案应用具有关键意义。虽然英语档

案翻译研究为主要研究对象之一，但相关文献并不多，

研究领域主要聚焦于民国时期的英文档案翻译，且国内

相关研究呈断断续续状态
[6]
。裴斐和黄玉明强调，档案

涵盖信息型、表达型和召唤型文本，因为档案翻译的目

的在于实现档案的对外开放利用，因此翻译策略应注重

信息的保真和交际效果
[7]
。黄化通过实践验证了翻译原

则，强调了理论与实践的平衡，以及目的语与源语的平

衡[5]。结合前人研究，笔者认为档案翻译策略应当遵循

“时空保真、平衡交际”的原则。

1.1 时空保真

时空保真是指在档案翻译过程中，确保所呈现内容

在时空上准确无误、“翻旧如旧”，语法用词忠实再现

当时语言表述方式。这意味着翻译者需要尽可能地保持

原始档案的历史真实性和原貌，确保翻译结果能够准确

反映当时社会环境、文化背景和用语特色。

举例来说，翻译来自一篇网络自媒体文章中的下句：

1955 年美俄正在进行一场以意识形态对峙和地缘政治

竞争为特征的“冷战”。首先这句话里“美俄”的使用

就不标准，1955 年存在的国际关系是“美苏”。1955

年华沙条约组织成立，形成与北大西洋公约组织的对立，

美苏全面冷战对峙，两极格局正式形成。这里的词汇如

“苏联”“竞争”“对峙”等在时空上要切实还原到当

时当地语境里。如果不关注这些，用现代英语就会简单

翻译成：The U.S. and Russia are involved in a "C

old War" marked by ideological standoff and geo

political competition. 依据档案翻译时空保真的原

则，较好的翻译应是：The United States and the So

viet Union are engaged in a "Cold War" characte

rized by ideological tensions and geopolitical

rivalry. 阅读和统计1955年前后关于美苏的英语新闻

报道，"rivalry"这个词比"competition"更常见。在那

个时期，国际关系常常被描述为强权国家之间的竞争和

对抗，而"rivalry"更能够强调竞争双方之间的对抗和

敌对关系。同样，"tension"一词更能够准确地描述当

时美苏之间的紧张关系，"standoff"通常指的是双方之

间的僵持状态。1955 年尽管美苏之间存在紧张关系，但

大多数情况下还没有达到完全僵持状态，因此"tension

"更为常见。再以语法句法分析，1955 年纽约时报的新

闻报道通常语法严格庄重，文本写作倾向于使用较为复

https://baike.baidu.com/item/%E5%8D%8E%E6%B2%99%E6%9D%A1%E7%BA%A6%E7%BB%84%E7%BB%87/1068224?fromModule=lemma_inlink
https://baike.baidu.com/item/%E4%B8%A4%E6%9E%81%E6%A0%BC%E5%B1%80/898273?fromModule=lemma_inlink
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杂的句子结构。

1.2 平衡交际

平衡交际是指在翻译过程中要兼顾信息的准确传

达和读者的理解需求，确保翻译文本既忠实于原文又易

于理解。这意味着译者需要在保持原始档案内容的基础

上，尊重历史，除去代入对应历史时期的词汇、语法、

句法，还要符合当时当地相应的情感范式，选择恰当的

语言表达和文化背景，以确保目标读者能够理解和接受

翻译结果。

以下面内容为例：同样是关于普利策获奖作品“海

边的悲剧”的简介，今天的维基百科是这样描述的：

Tragedy by the Sea, is a photo showing a yo

ung couple standing together beside the Pacific

Ocean in Hermosa Beach, California, United St

ates. The image was captured by Los Angeles Ti

mes photographer John L. Gaunt, Jr.. A few mi

nutes before the image was taken, the couple's

nineteen-month-old son Michael had disappeared.

翻译如下：

《海边的悲剧》是一张照片，展示了一对年轻夫妇

站在美国加利福尼亚州赫尔莫萨海滩太平洋旁边的情

景。这张照片是由洛杉矶时报摄影师约翰·冈特拍摄的。

在拍摄这张照片的几分钟前，这对夫妇的十九个月大的

儿子迈克尔失踪了。

1954 英国泰晤士报的报道如下：

Cameraman John Gaunt Jr. of the Los Angeles

Times holds the dramatic picture which today w

on him a Pulitzer Prize for news photography. H

is picture, titled "Tragedy in the Surf," showe

d a young mother and father at the moment they

realized their small son had wandered into the

ocean and perished.

维基百科使用简洁直接的词汇，如"photo"、"capt

ured"、"disappeared"，着重传达事件的基本情况，描

述一对年轻夫妇站在海滩旁的情景。而彼时泰晤士报则

采用更为戏剧性和感性的词汇，如"dramatic picture"、

"Tragedy in the Surf"、"at the moment"、"wandere

d"、"perished"，以突出事件的悲剧性和情感色彩，描

述一对年轻夫妇意识到儿子走进海里后丧生的瞬间。句

子结构上，维基百科倾向于简单直接的表达，而泰晤士

报则更注重复杂句式的运用，以增强句子的悲剧性，例

如通过从句来描述事件的细节和情感表达。因此，1954

年的内容翻译成今天的汉语，就要重点关注情感词汇的

表意。使用“紧握”、“令人震撼的”、“误入”、“瞬

间”、“丧生”等词汇翻译就能够更好的表达当时新闻

工作者对这一事件的情感和态度。

2《光明日报》抗美援朝红色档案翻译

同样以翻译抗美援朝时期的战争报道为例，翻译者

需要尊重档案的时代特征及其在新闻表达上呈现的词

汇、语法和情感。当翻译抗美援朝时期的战争报道时，

翻译者需要确保翻译结果准确反映当时的战斗情况、地

理位置、参与者身份等重要信息，以保证读者能够真实

地理解当时的战争局势和背景。通过代入彼时的词汇、

语法、句法和情感范式，使得翻译结果既能保持原文的

准确性，又能够让读者理解并感受到战争所渲染的氛围

和报道里体现出的情感诉求。

1950 年 12 月 2 日，青年团中央发出了动员全体青

年团员踊跃参加军事干部学校的号召。23日，《大众日

报》登载文章《热烈响应祖国号召，本省一万二千余青

年报名参加军事干校》，报道里充满着人民的卫国爱国

之情。内容如下：“烟台一中同学在报上看到招生决定

后欢呼：‘祖国需要我们的时候到了’......烟台二中

十级一班于湘志等六位同学的申请书写道：‘我们爱父

母，但更爱祖国，没有祖国就没有一切’.....同学们

这一热爱祖国的高度热情和崇高的行动，已得到很多进

步的家长和教师的广泛赞助和支持......徐中干亲自

动员和鼓励自己子女参加军事干部学校，而这之前，徐

中干已有三个儿子先后参加革命工作，他说：‘把孩子

都交给祖国，送到祖国最需要的岗位上去，我感到是光

荣的’。”

从时间跨度上看，1950 年代《光明日报》的新闻报

道强调了学生们积极响应祖国号召、献身国家的壮举，

展现了当时的踊跃参军的爱国情怀。而现代的战争报道

更侧重于事实陈述，强调事件的实际发生和影响。在词

汇选择上，报道中使用了较为感情化和充满激情的词汇，

如“欢呼”、“祖国”、“崇高”，以突出学生们的参

军热情。在语法和句法结构上，报道使用较为复杂的句

式和修辞手法，以增强感情色彩和表达力。如：“我们

爱父母，但更爱祖国，没有祖国就没有一切”。第一个

主句表达了对父母的爱，是简单的陈述句。而第二个主

句则通过连接词“但”将其与前一主句连接起来，表达

了与前者的对比关系。这个主句结构更为复杂，由两个

部分组成：“但更爱祖国”，这是一个简单的陈述句，

表达了对祖国的更深厚的情感。“没有祖国就没有一切”，

这是一个含有条件状语从句的主句，表达了如果没有祖

国就一无所有的观点。整个句子通过并列的句式结构，

清晰地表达了在父母和祖国之间的情感选择，并通过对

比强调了对祖国的重视程度。从情感角度分析看，整段

报道强调了学生们的爱国热情和家长的鼓励支持，呈现

出一种积极向上的情感色彩。

https://en.wikipedia.org/wiki/Hermosa_Beach,_California
https://en.wikipedia.org/wiki/Los_Angeles_Times
https://en.wikipedia.org/wiki/Los_Angeles_Times
https://en.wikipedia.org/wiki/John_L._Gaunt,_Jr.
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遵循“时空保真、平衡交际”的原则，笔者认为以

下的翻译较好：

In Yantai No.1 High School, upon seeing the

enrollment order in the newspaper, students ch

eered: "The motherland needs us now"... In the

application letter from Class 1, Grade 10 of Ya

ntai No.2 High School, including Xuangzhi and f

ive other students, it was written: "We love ou

r parents, but we love our motherland more. Wit

hout the motherland, there is nothing"... The h

igh degree of enthusiasm and noble actions of t

he students in loving the motherland have recei

ved widespread support and endorsement from man

y progressive parents and teachers... Xu Zhongg

an personally mobilized and encouraged his chil

dren to join the military cadet school. Before

this, three of Xu Zhonggan's sons had already p

articipated in revolutionary work successively.

He said, "Handing over all my children to the

motherland, sending them to the positions where

the motherland needs them most, I feel proud."

从历史角度上讲，此段翻译中保留了原文中的地名

和学校名称，如"Yantai No.1 High School"和"Yantai

No.2 High School"，这些具体的地点和学校名称在特

定历史背景下具有特殊的意义和地位。翻译中使用了当

时准确的术语和语法结构，如"upon seeing"和"withou

t the motherland, there is nothing"，这些术语恰

当地反映了原文中所描述的学校招生参军的积极性和

学生申请参军时抒发的的家国情怀，"without"与"noth

ing"的双重否定表肯定体现出学生崇高的爱国热情。另

外，翻译中还保持了句子的清晰和流畅，使得读者能够

轻松理解文本内容。原文中的“我们爱父母，但更爱祖

国，没有祖国就没有一切”在翻译中保留了原有的并列

句结构，这样的句法结构使得句子表达更加清晰明了，

同时也更符合用语习惯。这段翻译也成功地传达了原文

中所蕴含的情感，如学生和家长对祖国的热爱和支持。

通过选用恰当的词汇和句式，如"personally mobilize

d and encouraged "、"the high degree of enthusia

sm and noble actions"、"widespread support and e

ndorsement"、"handing over......sending the

m......"等词语和句式，翻译表达了译者对学生和家长

的情感赞赏和认可，同时也使得读者能够感受到这种情

感的真挚和深厚。

3 结语

通过研究翻译原则、方法和实践中的具体问题，我

们对红色档案翻译工作提出了一些解决方案和思考，以

期为未来的红色档案翻译工作提供指导和借鉴。

首先，我们强调了时空保真的重要性。时空保真是

指在翻译过程中，要保持原始档案的历史真实性和原貌，

确保翻译结果能够准确反映当时当地的社会环境、文化

背景和语言特色。我们通过具体的案例分析，说明了在

翻译过程中要注重选择恰当的词汇、语法和句法结构，

以及保持句子的清晰和流畅，以确保翻译结果的“翻旧

如旧”。其次，我们提出了平衡交际的原则。平衡交际

是指在翻译过程中要兼顾信息的准确传达和读者的理

解需求，确保翻译文本既忠实于原文又易于理解，努力

实现情感输出的对等。我们通过分析不同语境下的翻译

实例，强调了在翻译过程中要尊重历史，代入当时的词

汇、语法、句法和情感范式，以确保目标读者能够理解

和接受翻译结果。

最后，本文寄希望于抛砖引玉，促成红色档案翻译

的开始。红色档案翻译工作有助于弘扬伟大建党建国精

神，档案的对外开放利用要努力延申出去，向国际推介，

更大范围宣传我国我党的历史，读史明智，以正视听。

我们呼吁更多的研究者和从业者关注红色档案翻译工

作，加强理论研究和实践探索，共同推动该领域档案翻

译工作的发展和进步。
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